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Ki vagyok én?

Ki vagyok én? —  Nem vagyok én 
Porosz gárda-kapitány.

Sose tettem még nagyot én,
Nem én győztem Szlivniczán.

Nem vagyok Battemberg Sándor,
Vagyok a nagyorru Nándor —- 

Jobban: Kóburg Ferdinánd, 
Hálás Sztambulow iránt.

Ki vagyok én ? —  A bolgárok 
Fejedelme, az vagyok.

Fürdeni Karlsbadba járok 
S iszom a Sprudelt gyalog.

Ami vagyok, ami lettem,
Sztambuíownak köszönhettem . . . 

Vagyok: Kóburg Ferdinánd, 
Hálás Sztambulow iránt.

Ki vagyok én? —  Hermelinem 
Sztambulow takarta rám.

S mert asszonyra vágy a hímnem, 
Egy herczegnő lön arám.

Lakodalmunkat megültük,
Borics ő- fenségét szültük . . . 

Vagyok: Kóburg Ferdinánd, 
Hálás Sztambulov iránt.

Ki vagyok én ? -— Klementina 
Mamácskámnak hű fia.

Megjött ő, hogy értem vínna,
Ha mozog Bulgária.

0  a gyeplőt megragadta,
Sztambulow nyögött alatta —

S én is : Kóburg Ferdinánd, 
Hálás Sztambulow iránt.

Ki vagyok én? —  Muszka czárnak 
Kegylesője, bár lenéz.

Követeim nála járnak,
Szivem hódolatra kész.

S hogy betöltstik régi vágyát,
Stambulowot honn levágják . . . 

Vagyok: Kóburg Ferdinánd, 
Hálás Sztambulow iránt.

Ki vagyok én ? —  Irgalmatlan, 
Háládatlan szörnyeteg? —

Nem; hisz otthon nem maradtam,
Mert a gyomrom nagy beteg. 

Vérfürdőrül a fürdőben 
Értesültem csupán bőven . . .

Vagyok : Kóburg Ferdinánd 
Hálás Sztambulow iránt.

Ki vagyok én? —  Nemes jellem,
Szép szivű fejedelem.

Kikelék a gyilkos ellen,
Rögtön a fürdőhelyen.

Sztambulowért majdnem sírtam, 
Özvegyének is távirtain . . .

Vagyok: Kóburg Ferdinánd,
Hálás Sztambulow iránt.

Ki vagyok én ? —  Tiszteletnek 
Fölkent tárgya, igenis.

Elleneim bár megvetnek,
Van nehány hű hívem is.

Tiz ujj van a két kezemen, 
Megszámlálom őket ezen . . .

Vagyok: Kóburg Ferdinánd,
Hálás Sztambulow iránt.

Ki vagyok én? ... S hol vagyok ma? —  
Sok szék között pad alatt.

Már a tisztes udvarokba 
Beszagolnom sem szabad.

S mégse nyertem még a czárt meg,
El nem ismer s nem bocsát meg . . . 

Vagyok: Kóburg Ferdinánd,
Hálás Sztambulow iránt.

Ki vagyok én? —  Míg fürdőzöm 
S gyógyul gyomorhurutom, 

Fejdelem; —  hanem az őszön 
Ki leszek még? —  nem tudom,

Sejtem végét a dolognak:
Hű bolgárjaim kidobnak . . .

S voltam: Első Ferdinánd.
Hálás Sztambulow iránt.
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Apró hirek.
53 S z e m é ly i  h i r e k .  Strausz A d o lf Balkán-kán a szófiai 

esem ények hírére Kőbányáról, a hol két hete egészsége helyre
állítása czéljából időz, azonnal Bulgáriába sietett, hogy a m eg
bom lott országban rendet csináljon. —  Meszlényi Lulu nyílt 
levelezér és választnem adnok, hosszabb tartózkodásra Siófokra 
érkezett, hogy erőt és rím eket gyűjtsön. — Zichy Jenő 
őshazafi, m űbartát és korona-áldozár nevét CEilling-Csilingerián 
Jenőre változtatta.

X  Gr. Zichy Nándor a néppárt szülő dajkája 
ismét Rómába ment. Vajh, mi lesz a neve az újszü
löttnek ?

** *
ü A milleniumi sorsjegyeket kitiltották Ausztriá

ból. Mikor cselekszik azt meg a magyar kvótával is ?
** *

□  Minek a bécsieknek a sorsjegy? Elég nagy 
haupttreffer nekik a parlament és Lueger.

** *
® Becsben az antiszemiták már a kávéházakban 

és kocsmákban is kezdenek botrányt csinálni. Szomorú 
tünet, mikor a kocsmába viszik a parlamentet.

** *
□  Apponyi és Szapáry grófokkal mikor egyesül 

Ugrón? Majd ha ő is gróf lesz Bánffy kegyelméből.
** *

□  Panaretos „Arisztides“ a Papakoszta segítő 
társa az alvilágba költözöttv Nem akarták a Hádeszbe 
bocsájtani, hát mit tett? Alkulcsai segítségével be
tört.

** *
Q  Kaas Ivor b. rettenetesen oltalmába veszi 

Szemnecz Emil urat, a »Magyar Állam« szerkesztőjét. 
Úgy látszik, igaza van a »Magyar Állam« állandó 
rovatának, a melyben »Luther tévelygői«-ről beszél. 
Csakugyan léteznek ilyenek.

** *
t  Steiner Fölöp székesfejérvári püspök nemcsak 

áthelyezgeti jobbra, balra a neki nem tetsző ciszter
cita tanárokat, de a prímás ellen is intrigál a 
Vatikánban. Úgy látszik, nem ő reá gondolt Csiky 
G-ergely, a midőn megírta a »Jó Eülöp«-öt.

** *
O  A szoczialisták elakarják rontani a milen- 

nium ünnepi hangulatát. Ugyan, ugyan? Hát konkur- 
rálni akarnak ők a házi urakkal?

** *
'v Nemzetiségi kongressus lesz Budapesten augus- 

tus 10-ikén. A  saját portánkon fognak ők, az elnyomot
tak, bennünket szidni. De hát azért hozza Isten őket, 
még toasztot is mondunk reájuk. Zsivió, szetreaszka, 
éljenek. Igen, éljenek, de ne vissza.

=  Eszterházy Miklós Móritz gr. birtokán a csősz 
elfogott négy orvvadászt. Tilos vadat lőni. Csak be
szélni szabad vadat.

n  A „Magyar Állam" azt írja, hogy a magyar 
katholikusok nagyon szerencsétlenül vannak kormá
nyozva. Vaszarynál jobb volna neki Steiner, aki az 
egyházi ügyeket, és a közjogi funkczióját áthelyezné 
fő és székes Eejérvárra. Az. angyal nem oly fejér, 
mint minőknek azt a »M : A « festi.

=  Zichy Jenő gr. az Összes bokharai szép asszo
nyoknak nikkel órákat ajándékozott. Megható volt 
az a jelenet, mikor az órákat maga a gróf helyezte 
el a kitüntetett nők keblein.

® Apponyi Albert gr. meg fog bennünket védeni 
a brüsseli interparlamentáris kongresszuson a románok
kal szemben. Hogy a román vádaskodások mind alap
talanok, ez lesz a tenorja a baritonnak.

** *
X  Kossuth Ferenczhez egy kecskeméti tisztelője 

szép verset irt. Kárba veszett fáradság. Kossuth Ee- 
rencz jobb szereti a prózát.

** *
X  Fehérváry Géza mint műér tő megvétette a 

Kobierszky »Szemle a Vérmezőn« czimű pikturáját 
húszezer forintért. Eehérváry Géza mint honvédelmi 
miniszter Spányi Béla és Benczúr Gyula piktorokat 
küldi ki honvédlovak bevásárlására.

** *
V  Dementi. Nem igaz az a hir, hogy Semsey 

Andort, a mért az Akadémiára annyi pénzt költött, 
pazarlás miatt gondnokság alá helyezik.

** *
+  Kossuth Ferencz alig egy pár hónapja van 

itthon, már is olyan nagy a hatalma, hogy generáli
sokat nevez ki, még pedig general-direktorokat.

F rá ter  P a fn u ciu s m ondásaiból.

-I- Légy egyszerű és szerény, ha gazdagnak ismer
nek ; fényűző és szemtelen, ha szegénységien élsz, hogy a 
nagyság jellegét mindig magadon hordd.

+  Ha barátod összetűz veled, megerősbödik a baráti 
kapocs.

** *
+  Ha barátot keressz, tekints arra, hogy jámbor 

legyen, mint a keresztes pók, erényes, mint a szűzdohány, 
áldozatra kész, mint a juh és mindenek felett hű, mint a 
poloska.
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U s z o d á b a n .

U - n  G -r .  -  »  
P - i  G a. -

H —ck J —s. — lg ®  nekünk

S a n y a ró  V en d el n y ö g é s e i .

— Tegnap viczet csinál
tam a fönölcömmel. Rám 
ripakodik, hogy: »Sanyaró! 
Micsoda malacz ez itt már 
megint a levélén? « — »Ez 
kérem — felelém — csak 
olyan Írott malacz.«

— A »M. H.«-ban olva
som. hogy milyen nagyszerű 
dolguk lesz a napidijasok- 
nak, ha a tervezett fizetéseme
lést életbeléptetik. Könnyű

■'A vicczelni a »M. H.«-nak, 
ha elgondolom, mennyi sajtot, 
meg szalámit pakolnak bele!

—• »Mitől olyan zöld Sa- 
nyaró?« Kérdi a princzipá- 
lisom. »A reménységtül,« 
félelem megnyugvással.

•ülök, hogy a lóvasutat villamos vasúttá alakít
ják, legalább lejebb száll a virsli ára.

Nemzetiségi kongresszus Budapesten.
A milyennek ok remélik.

Aug. 10. A  kongresz- 
szus megnyílik. Lázas iz
galom a fővárosban.

Aug. 11. A  budapesti 
lapok fulminans czikkek- 
ben adnak kifejezést az 
általános aggodalomnak.

Aug. 12. A  felizgatott 
magyar egyetemi hallga
tók megtámadják a kon
gresszust. Ablakok és fejek 
betörése. Uj mártírok fel
avatása.

Aug. 13. Kétszáz uj 
vértanú hagyja el a fővá
rost ököllel fenyegetve, de 
bensőleg ujjongva. A  kül
földet hívják fel tanúbi
zonyságul, milyen barbár 
módon bánnak velők a 
magyarok.

A milyennek mi reméljük.

Aug. 10. A  fővárosban 
senki se veszi tudomásul, 
hogy kongresszus van.

Aug. 11. Az összes bu
dapesti újság az idei 
krumpliszüretről vezér- 
czikkezik.

Aug. 12. A  fővárosban 
pénzért se lehet egy diá
kot látni. Mindenki vaká- 
cziózik. A  nemzetiségiek 
akár a fejük tetejire áll
hatnak.

Aug. 13. A  kongresszus 
tagjai hosszú orral suty- 
tyomban hagyják el a fő
várost. Most már senki 
se hiszi el nekik, hogy 
üldözött mártírok.
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H ű s ö l é s .

A—i A—rt. — Mit csinálsz Ákoskám?
B - i  A—s. — Hazafias lelkesedést szivok magamba. — És te mit esinálszJ3erezikém ? 
A—i. A—rt. — Nemzeti aspiráeziókkal üditem magamat.



6 B o r s s z e m  J a n k ó . Julim í s  1895.

B a l k á n  l a I r e l r .
#  A szerbek, ha kölcsönt vésznek fel: liberáli

sok ; ha kölcsönt kell visszafizetni: conservativek; ha 
egymást főbelövetik: radikálisok; különben haladó pár
tiak.

** *
□  Két jó szerb pénzügyminiszterjelölt:
Nincsics és Garasanincs.

** *
f  Legközelebb várható hogy Kóburg Ferdinánd 

igy kiált fel: Mamám, mamám, nagy nekem Macze- 
donia.

** *
t  A bolgár izgatok mondják, hogy Stambulov 

Szófiából magyar bulevárdot csinált. Nem magyar 
bulevard az, hanem ősmagyar Bakony.

** *
=£= Egy betűvel több. Stambulov ezelőtt éjjel 

nappal fejedelmi kiséret volt. Ezentúl fejedelmi kísér
het lesz.

** *

>  A bolgárok oroszbarát politikáját ketten irá
nyozzák. Clement, a metropolisa és Clementina, a 
politikus mama. Mindakettőnek hosszú a baja.

** *
(•) Megtagadták Stambulovnak abbeli kérelmét, 

hogy Karlsbadban keressen gyógyulást. Talán tudták 
már előre, hogy Szófiában is megfog szabadulni min
den fájdalmától.

** *
□  Sajátságos, hogy a bolgár fejedelem kis fiának 

a neve Boris, holott maga Nándor ur mostanában úgy 
meg van zavarodva, hogy nem tudja önmagáról, fiú-e, 
vagy lány.

** *
Q Szegény Kóburg Ferdinánd! Maholnap nem 

lesz neki állása. Utóvégre is a Klementina mamához 
kerül anya-könyvvezetőnek.

** *
tt Ferdinánd megtiltotta, a polgári és katonai 

méltóságoknak, hogy Stambulov temetésénél megjelen
jenek. Mért nem tiltotta meg, hogy az élő Stambulov- 
boz közeledjenek?

A „Borsszem Jankó11 tárezája.
Levél az őshazából.

Az európai uj-bazával nem szakítottuk meg az 
összeköttetést. Kísérőim közt felosztottam, ki melyik 
újságnak küldjön naponkinti kimerítő tudósítást viselt 
dolgaimról. így jutott Cs.r J. nak a M. H., Sz. L.-nak 
B. H. és igy tovább. — Én Zichy Jenő a Borsszem 
Jankót tartottam meg magamnak.

Azt már említettem, hogyan találtuk meg Attila 
kardját. A  felirata: Pro patria et libertate, legjobban 
bizonyítja magyar voltát. Tudjuk, hogy a negyvenes 
évekig a latin volt a magyarok nyelve.

Bokhara határán megállottunk egy magas begyen. 
No most merre? A magyarok istene megsegített. Egy 
fehér szarvast pillantottunk meg. íme ez az utóda 
annak a csodaszarvasnak, mely őseinknek megmutatta 
az utat az őshazába. Utánna híveim!

Yigan rázendítettük:
Száll a. madár ágról ágra,
Száll az ének szájról szájra.

Harmadnapon a szarvas: köd előttem, köd után- 
nam, eltűnt. Most már biztosan elmondhattuk: Haza 
jöttünk, itthon vagyunk.

Bizony az őshaza ez !
Csodálom, hogy őseink elhagyták e vidéket, mely 

pedig természeti szépségekben oly gazdag. A  Kábán 
(Kábái asszony) völgyet a méltóságosan terpeszkedő 
Dagesztán hegység (Dagaszt-tán) övezi és közbe-közbe 
átszeldesi. Ennek kisebb begylánczolatai még most is 
ugyanazon kacskaringóval bírnak (és ejtik bámulatba

a tudományos szemlélőt,) mint mikor őseink elhagy
ták. Yalóságos magyar-nadrágvitézkötés formájában 
tűnnek föl a madártávlatból.

Igazi magyaros vidék ez még maiglan is ! Hisz- 
minden a maga nemében kiváló tárgyat, mint pl. a jó 
kardot, szekeret, édes mustot, de még a szép leányt 
és legényt is »madzsar-nak neveznek.

Érdekes utunk volt Bakutól (Bakó) Tumur- 
cbánba (Tömörkény), hol Tsavtsán berczeg lakik. Igazi 
ősmagyar vendégszeretettel hivott megbennünket Tamar- 
chán-Surja-ba (Tömörkény-Csűrje) _ azaz palotájába 
(csűr =  villa.) Innen Uzun-Adán (Özön Ada =  adta) 
keresztül a Kagesztán (Kögeszt) hegységen áthágva, 
a Karacsajakhoz (az uj hazában a székelyek között 
Karacsay és Kazacsay, meg Karácsonyi (gróf!) nevek 
ebből erednek) tehát a karacsájokhoz mentünk, kik a 
Kabardok (köbárd-ok) legközelebbi törzsrokonai, Ezek 
falvakban laknak, melyeket aul-oknak azaz ól- oknak 
neveznek. A  karacsájok karacsárd-ot (csdrd-ás) tán- 
czolnak.

A  vidék magyar volta mellett tanúskodik még 
az is, hogy a merre csak mentünk, mindenütt ban
dériummal fogadtak bennünket.

Érdekes epizódom volt itt a fényképezésnél. 
Találtam egy öreg karacsájt, ki feltűnően hasonlít 
Tisza Kálmánhoz. A  képes lapokba be is küldtem a 
képét. Az öreget Zíse-nek hívják és két fia van Zo- 
rácb (Zoárd) és Aba. Napnál fényesebb bizonyíték, 
hogy ez tiszta madzsar ivadék. Csak az a kár, hogy 
Mózes vallásán van most.

Különben a zsidó leányok itt is igen herczigek.
Zise Jenő s. k.



T ű n őd ések
S e i f f e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó l .

Ú- 0  bécsi antiszemitáknok 
nodjon szórjo o szemeiket, kod 
Bodepest nodon emelJcedi mo- 
gát. Oz eszibe jotjo nekem ed 
régi onekdoto: 0  Jontef
Bleiweisz megebidelte Váczon 
és jütte o jorsvanattal Pestre. 
Délotán két órokor mán vált 
az Arczikávéházbo, ohol ren
delte mogának ed kopoczinert. 
Mandja neki o Ziml Mehl- 
wnrm: Még nincs von hot 

órájo, hód húsosat ettél, hodjon szolod már tejeset enni. 
Erre rá felelte o Jontef: Váczrul Bodepestre von hot 
óro-járás jolog. Mi kiize von oz istennek házzá, hód 
én eztet oz otot jorsvonoton tettem mek? — 0  bécsi 
ontiszemitoknok is mi küze van házzá, hód Bodepest 
jorsvonoton holod?

Oz eszibe jotjo nekem ed másik onekdoto: 
0  Zálme Einhorn élte vodházosságbon o szokácsnéjá- 
vol. Hetven éves karában elmente o rabbinoshoz, hód 
ü megokor esködni o szokácsnévol. Mi jót neked oz 
eszibe, mandja a rabbi, hód ezt mást teszed, hiszen 
von már Jiáram türvéntelen Jermeked tüle ? Felelte o 
Zálme: Érzem o holálomot. És neterheje semmise nem 
o telkemet oz otólsó órábon. — En oztot hiszek, hód 
oz Oppongye-Czopáre-Ogron oreságok eddig is élték ed 
vodházesságbon és mást sopáncsok őzért okorják nyil
vánoson edjesölni, mert érzik, hód oz oppoziczionnok 
eljütt oz otolsó órájo.

ö  Én láttam fololielyen, hód o viziposka mindig 
állt o küzségliázo előtt és mikar vatta töz, okkor nem 
vált benne viz, honem o jedzü oreságtul o krompli. 
Én nekem, ódj tűnik fél, hód o szófiai rendürük 
hosonlitják mogokot ezekhez o fecskendükhüz. Mindig 
mekvédtek o Stambolov oreságt, sopáncsok okkor nem, 
mikar külletett válna.

J u l iu s  28 1895 B O R S S Z

Ugrón Gábor szórakozottsága.
Ugrón Gábor falusi nyaralása közben mérges nyilat

kozatot tesz közzé egy lapban a sokat emlegetett anya- 
párti-nemzeti-kilépettbeli fúzió ügyében. De nyilatkozatá
ban nagyfokú szórakozottságot árul el, mikor azt mondja, 
hogy az ö „függetlenségi és 48-as párt*‘-ja, amely ki nem 
sajátítható stb.

T. Képviselő úr, nem politikai pártoknál szokták a 
kisajátítás eljárását foganatosítani, hanem inkább talán 
viczinális vasutak gründolásánál.

Szinlapok julius 18-áról.

Mi történt az éjjel ?
Ó drága Margarétám!
A Próba-liázasság.

m J a n k ó . t

IG Y Á Z Ó  j_ /A C Z I L E V E L E ,

Tedvesz Főj dó báczi! 
Az edész nyáli mulat- 

szádom med van lontva. 
A  hova czat megyet, min
denütt felém tiabálnat az 
iszmelőszöt: Idaz, hogy
dlóf lettél Vigyázó Laczi? 
Dlatulálot dlóf ni! Alá- 
szoldája, tezit czótolom 
méltószádosz u l! Minden 
lédi pajtászom dlófnat 
czufol.

Hát endem nem az bosszant, hogy dlófnat titu- 
láznat,, hanem az, hogy nem vágyót idazán az.

Ambál az idazat medvallva, szottal jobban szele
tem, hogy nem az én papámat neveztét ti. így led- 
alább az én ambicziómnat isz maladt méd tele: hogy én 
nyeljem el a dlófi méltószádot, ha az iszten addid 
élteti a Bánffi Dező báczit.

A  multtoliban hivataloszat voltunt ozonnála a 
Czenczi néninél. Szolba téldezte tőliint, hogy ti 
ini atal lenni. A Gyűli azt mondta olvosz, a Déza 
ügyvéd, a Dini mélnöt. Mitol éniám telült a szol, 
hogy mi leszet én, azt feleltem: Dlóf atalot lenni. Én 
ezt az életpályát taltom a ledszebbnet.

Azóta otthon nem főzőeztét, med mász ilyen 
poldáli játétot, hanem mindid czat dlófot, bálót ját
szunk

A  papámmal isz volt mái afflontom. A  papa 
ugyanisz azt mondta, hogy poldáli isztolába föd be
hatni. Én ez ellen hatálozottan tiltatoztam. Pfuj, pol
dáli isztola! Egy dlófjelöltnet poldáli isztola! Ha fó'uli 
isztolába nem tüldhet, intább nem jálot szemmiféle 
isztolába.

Ha nincz ilyen főuli isztola, attól czinálni teli. 
Majd beszélet a Wlasszicz báczival e tetintetben. 
0  minden uj eszmét feltalol. Mái ugyisz nagyon szótan 
vagyunt atit dlófi, bálói pályála tészülünt.

Mid ez az isztola mednyilit, addig isz szeletném 
madamat több dolodban tájétozni. Tedvesz Fojdó bá- 
czihoz foldulot hát edész bizalommal, szivesztedjót ne- 
tem felviládoszitászt adni a tövettező téldészetle:

Mit czinálnat a dlófi gyelmetet edész nap?
Szottat azot tanulni isz?
Taltoznat-e szót fodadni a tanitónat és nevelő- 

nó'net, vagy pedid a dlóf ulfiat palanczolnat amazotnat ?
Mitol lovacztát játszanat, lehetnet-e a dlóffiut 

lovat isz, vagy czat ezupán tocziszot lehetnet?
Miczoda mosztanában a leddivatoszabb főuli 

szpolt ?
Ezet után maladot tedvesz Fojdó báczi tezeit 

czótolva
hű tisz olvaszója:

V igyázó L aczi.
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Rendelet
a közúti kocsik túlzsúfoltságának meg

akadályozására.

1. Közúti kocsit csak nagy
korú egyének vehetnek igénybe. 
E jogukat kötelesek a felszál
lásnál születési bizonyitványnyal 
igazolni. — Rendőrileg kifo
gásolt egyének a közúti kocsik 
használatából ki vannak zárva. 
G-yanus esetekben a kocsivezető 
erkölcsi bizonyítvány felmutatá
sát kérheti. (Himlő ojtási bizo
nyítvány nem szükséges.)

2. Külföldiek a közúti kocsik 
használatánál, itteni konzulátu
suk által láttamozott útlevelet 
kötelesek felmutatni.

3. A  felszállásnál — ameny- 
nyiben rendőri közeg is van 
jelen — az elsőség ezt illeti meg, 
azután jönnek a vállalat hivatal
nokai, és végül, amennyiben hely 
marad, a közönség, kor szerint. 
Útközben felszállni nem szabad, 
csakis rendőrnek, ki esetleg a ko
csit meg is állithatja.. Ha az ilyen 
kocsi már megtelt volna, köteles 
az, aki legelsőnek felszállott, 
helyét a rendőrnek átengedni.

4. Kocsivezető gyanánt ezentúl 
csakis vizsgázott anyakönyvveze
tők alkalmazhatók, s a jelenleg 
alkalmazásban állók kötelesek 
14 nap alatt e vizsgát letenni. — 
Előnyben részesitendők olyanok, 
kik a keleti akadémiát is végez
ték s az útlevél kezelésében jár
tasok.

A vármegyei tisztujitások.
Perczel Dezső belügyminiszter 

már felhívta a vármegyei törvény
hatóságokat, hogy még ez év fo
lyamán ejtsék meg a tisztujitást.

E miniszteri rendelet után 
most már országszerte meg fog 
indulni a restauraczionális kor
teskedés.

Mivel pedig minden valószí
nűség szerint ez lesz az utolsó 
megyei restauráczió, attól lehet 
tartani, hogy nem annyira a res
tauráczió lesz a vármegyékben, 
mint inkább vármegye lesz a 
restaurácziókban.

B o r s s z e m  J a n k ó . Julius 2 8  1895 . Julius 2 8 . 1895 . B o r s s z e m  J a n k ó .

L i l i p u t i b a n .

A bennszülöttek elbánnak Sztambulow Gulliverrel A liliputi fejedelem távolról nézi, de távoról sem sejti, milyen nagy bajt hoz e nagy hulla a törpe országra.

Dr. lombár Mihály
védbeszédeiből.

—  T e k .  k i r .  T ö r v é n y s z é k ! 
O rg a z a s á g g a l v á d o lt  D .  F r ig y e s  
v é d e n c z e m n e k  o k v e t le n  á r ta t la n 
n a k  k e l l  le n n ie ,  m e r t  —  ig a z  
u g y a n , h o g y  egyes  fe le k  k á ro s u lta k ,  
de  te s s é k  f ig y e le m b e  v e n n i a z t, 
h o g y  az e s e tb e n , h a  e g y  fé l  k á 
r o s u lt ,  u g y a n a k k o r  h á ro m  fé l  m in 
d ig  n y e r t ,  m á r  p e d ig  h á ro m  —  
e g y  e lle n é b e n  —  a b s o lu t tö b b s é g .

—  V é d e n c z e m  b e is m e r te  u g y a n , 
h o g y  ő m a g a  a d ta  a tá r s a in a k  az 
u ta s í tá s t  az á r u k  h o n n é t és m i 
k é n t i  b e s ze rzé s é re  n é z ve , de  h o g y  
té n y le g  o n n é t s ú g y  s z e re z te tte k -e  
be , a z t ő n e ín  t u d h a t t a !

—  T e k .  k i r .  tö rv é n y s z é k  ! D .  F .  
v é d e n cz e m  e g y  n a g y  és szép g o n 

d o la tn a k  e s e tt  á ld o z a tu l ! Ő  a 
m a g y a r  k e re s k e d e lm e t a m esés o l
csó á r a k k a l v ilá g -k e re s k e d e le m re  
a k a r ta  e m e ln i, m e ly  ig y e k e z e té t  
m á r -m á r  s ik e r  k o ro n á z ta ,  is m é te l
te n  k é re m  te h á t  ő t  f e lm e n te n i !

A magyar ember császárja.
Belopotóczhy Kálmán dr., aki 

nemcsak apostoli tábori vikárius, 
de egyszersmind nagyváradi la
tin szertartású kanonok is, Bécs- 
ben a tiroli vadászok 2-ik ezredé
nek zászlószentelési. ünnepélyén 
beszédet tartott a legénységhez, 
amelynek a refrainja ez volt:

— Életünket és vérünket a 
császárért. Legyetek hűek a csá
szárhoz.

Azérthogy az írás azt mondja: 
Add meg a császárnak, ami a 
császáré, még mindig szabad 
lett volna a magyar kanonoknak 
megadni a magyar királynak is, 
ami a királyé.
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t Barna Ferdinánd.
Iliiden/, Hunfalty és Barna hű triása,
Ugor tudománynak s/éles mesgyét ása.
Egyik sincs már köztünk; ott Tan mindahárom, 
Hol királyi székén trónol Nuuii Tárom*)

*) A  Vogulok öreg istene,

Viczmáiidi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A ■‘■Központit- fülkéjében.)

? Bulgária nem any- 
nyira fejedelemség mint 
inkább fejetelenség!

? Az a Maczedónia 
Európára valóságos M a- 
czeradónia!

? Apponyi, Szapáry 
és Ugrón ebben a me
legben nem tehetnek 
egyebet, mint egyesül
nek.

? Szerencsés újság
írók! Nincs ugorkaévad- 

juk. Előbb volt a szódalopás, aztán a maczedón láza
dás. A  végzet nem csak kánikulás, de kám-kuláns 
is a sajtó iránt.

? Blondin is szükségét érezte annak, hogy meg
írja az ő memoárjait. A  közvélemény azonban azt 
tartja, hogy ő erre nem volt köteles.

? Strossmayer püspök lapja a király zágrábi 
látogatásáról szóló hirt nagyon ob-zordul fogadta.

Az öreg Dóda Traján, a román »passzivitátye« 
kitalálója is megtért őseinek kebelébe, ahol már nem 
szidhatja többé a magyarokat.

De az öreg Dódában volt ám azért némi humor 
is. Mikor egyszer az 6 rekedt mély hangján Karán- 
sebesen dikcziózott a magyarok ellen és kissé vasta
gon kezdte a dolgokat pengetni, akkor az elnök oda 
szólt neki feddő hangon:

—  Micsoda hang ez, tábornok ur?
Az öreg Dóda egyet köhintett és szelíd mosoly- 

lyal fordult az elnök felé, mondván :
— Ez kérem, general-bassus.

Kébusz-megfejtés.
A  la p u n k  ju n iu s  3 0 - k i  1 4 3 8 . (2 6 .)  szám ában  k ö z ö lt  

k é p r e jt v é n y  m e g fe jté s e  : Székesegyház.
A  6 9  m e g fe jtő  k ö z ü l e ls ő n e k  h u z a tv á n  k i  Szilágyi 

K á r o ly  Z ö m b o rb a n , a k ia d ó -h iv a ta l  m e g k ü ld i n e k i  a k i 
t ű z ö t t  ju ta lm a t ,  az 1 p . Bekontra-n a p tá r t .

(Dorozsmai lelet.)

RÉBUSZ.
— Óbudai színkör.

A kis Don Juan.
Operette 1 felvonásban. Zenéjét irta Lustig Jenő.

E zt m egelőzi először :
Akadályverseny a szerelemben.

Y igjáték  1 felvonásban. Francziából fordította Schön Lajos. 

Az előadás kezdetéül:
A hajótörött.

Drám ai költem ény. Irta  Coppée. E lőadja : M olnár László. 

Ezt követi y 
A bál után.

Y ig  m agánjelenet. Irta : Széesi E. E lő a d ja : Hahnel Aranka. 
Kezdete 7 ‘ /s órakor.

Melyik hát a legelső darab?
A  helyes m egfejtő  egy potyajegyet kap az ó-budai szín

kör tegnapelőtti előadására.
*
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— Bécsi k Sri éréi. —
(Osztrák magyarság.)

P. T.
Felkirem  azon esetben ha netolám  jevöheti rássárba 

sertéseket küldeni szande kozik ugyinteszketni előbb  
m in t jevöhetfö julius 15 ere erkozonek ide, m ert az 
akolokat a M inisterium  rendelete szerint deszinficialjak  
továbbá 48 óránál itt nem m aradhat.

Azon kívül sertések 120 K g . súlynál kevesebb nem  
lehetnek m ert m áskülönben az egész szalitm ány visza 
küldetik.

Tiszteletell
B. & 0.

*
— Pikáns kapu-c/édula. —

(Lipóttér 10. sz. ház.)

I tt  e hászba van egy csinos két ablakos Szoba külön 
pejárrattal, aszonyal kiadantó, 3 emelet 9 Szám.

S zer kesztő i üzen ete^
Varró. A ggodalm a feles

leges volt. K éziratát nem  
vetjük el, m ert m ég ki 
találna kelni. A  papiros 
kosár m élységes fenekére 
tem ettük, a honnan nem  
lészen feltám adás. — P. G . 
A  legutolsó kis szösszenetet 

m egm entettük. — W. J. Csak tessék kiadni a m érgét kedve 
szerint. — L. S. M últkori izen etü n k : a papirosnak csak az 
egyik felére tessék írni nem  önnek szólt. A m i az ön kéziratát 
illeti, kérjük szívesen, a papirosnak egyik felére se tessék  
írni. —  B. K. A k i levelét érdem legesen el tudná intézni, nincs 
itthon. — II. s. A  m últ hétró'l elkésett. A m it lehetett, m eg- 
m egtettünk. —  Omikron. Sok jó  akadt benne. — K. S. Buda
pest. Tessék e lh in n i: m inden irodalm i irány jogosult, csak 
legény legyen, aki anhak a szolgálatában forgatja a pennát. Lám  
Békefi Antalnak, a derék szegedi Írónak legújabb kötete is : A kis 
regényliösnö, ugyancsak elüt a m ai, divatos, realista term és
től : csupa szin romantika, de azért a m ost m egjelent könyvek  
közt a legelső sorban foglalhat helyet. E gy  ábrándos kis lány 
szive szomorú története van benne m egirva, m egható és m eg
kapó poezissal. És ha végig olvassa, m eggyőződik, hogy a 
rom antika kim ehet ugyan a divatból, de egy m indig divatos 
m a ra d : a tehetség. A  könyv Singer és W olfn er kiadása. — 
B. G y . Nem  találunk semmi kifigurázni valót az egyszerű  
szabólegény privátlevelében. N em  a stílusát, hanem  az ollóját 
kell tekinteni. —  Bunda. M intha láttunk volna m ár ilyes 
összeállitást. •— V. L. Jó, jó, de a m i Y . L . nem  szokott a 
felső iskolák ügyeivel foglalkozni. E lég csapás neki az elemi. 
Különben lehet, hogy sorát ejtjü k . —  E . S . A z egyiket m ost 
is felhasználtuk. —  II. M . Kissé m erész. —  E . K. Bekebelez
tük. —  D a r w in is ta . Elm és dolgok. E g y  része a naptárban  
lát napvilágot. —  F c h s . M ost nem. Kissé járt utón halad. 
Azután m eg hol volt m ostanában virágkorzó ? Y a g y  azt tetszik  
tán hinni, hogy Mucsán csak m aguk jószántából kezdem ényez
nek valam it ? —  V. G. Váratott m agára, de nem  hiába. —  
K. H. Kicsi, de jó . —  H. J. Furának fura, hogy az a vigécz 
»bátorságot veend m agának önt látogatásával megtisztelni,« de 
m ég ha csak a stílusán volna kivetni való, az volna a kisebbik  
baj. —  Bnvn. Sok jó került benne. Jutott is, m aradt is. —  
Ksr. A z egyiket gom bostűhegyre szedtük. —  B. V . Sok hit
vány m agyar (?) nyelvű nyom tatvánnyal árasztanak el bennün

ket Bécsből. A  régi adom ából az eszünkbe ju t ez a m on d ás: 
Quale vinum, tale latinum . A m ilyen  a bécsiek szeretető, olyan a 
m agyarsága is. Spirituszba tettük. —  R . Á . Kár, hogy olyan 
hosszú. Igyekezünk m ajd egy kissé m egtoldani. —

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

^ y K k t n a q t i O M

1671

GÖZCSÉPLÓK.
W  Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz *lk *l-|  

mázott gyártmányok. '*9C
A z Összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy-j 
zékkel, szakbavágó felvilágosítással és ta-l 
nácscsal, árak és feltételek közlésével szívesen! 
és díjmentesen szolgál.

E L S Ő

Gazdasági gépgyár részvény-társulati
Gyártelep : Külső-váczi-ut 7. sz.

8MP Czimro Ogyelnl tnslfc 1

k .É .

Nem a reklámnak, hanem a sok ezer ember általi
Q személyes továbbajáulásnak, — a kik a

R ic lite r-fú le  T im i
(Horgony- Pain - Expellert)

az utolsó 25 évben jó sikerrel használták, — köszön
heti ezen igazán biztos hatású háziszer nagy elter
jesztését és általános kedveltségét. Ki a Tinct. capsici 
comp.-t (Horgony-Pain-Expellert) köszvénynél, czúznál 
(tagszaggatásnál), keresztcsontfájásnál, fej- és fog- 
fájá nál, csipfájdalomnál, fájdalomcsillapító bedörzsö- 
lésként alkalmazta, abból egy üveget mindig készlet
ben fog tartani, hogy azt meghűléseknél is, mint leve
zető, elhárító szernek alkalmazhassa. Ezen rég jónak 
bizonyult báziszernek ára igen olcsó, tudniillik 40 kr., 
70 kr. és 1 frt. 20 kr. üvegenként. — Kapható a 
gvógyszertárakban; Budapesten Töröli 
József  gyógyszerésznél. — Csak a „Hor- 
Qonv‘0 édjegygyel ellátott üvegek elfogadandó̂ .

Riciiter-féle gyár Rudolstadtban, Thüring.®



VaMczión.

Öreg Bukovay. — Ugyan, sokat gondolsz-e mi ránk, 
te süyölvéiiy, oda fönt?

Abszi, — Hogy ne, papa ? Minden hónap utoljám

Faló-
?li franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis F. Bergueran ftls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb

ben beszerezhetők

POLGÁR SÁNDOR-nál
BUDAPEST, 1680

VII., kér. Erzsébet-körut 50 szám, 
683?** Részletes képes árjegyzék in

gyen és bementve küldetik.

E czimre

agg* Korszakunk követelménye!
É g j -  í o g ;  1  f r t  5 0  k i * .

O G A K

k é s z í t t e t n e k

1698 Grősz L a j o s
fogtechnikai műtermében, B u d a p e s t ,  

Magyar-utcza 2. szám.
a legjobb amerikai anyagból. Egész fogsorokat ugyan
ezen arányban 1878-ban alapított műtermemet, 1895. 
augusztus 1-én K e r e p e s i - l l t  ( i .  Kerepesi bazár 

I I .  emeletére h e l y e z e m  á t .
Ünnep-és vasárnapon található d. u. 5 óráig.

íiKEÍCZ'

1672

pálinka (Sdsborsztsz),

VÉHTES
használatban a leghatásosabb.

Valódi csak a mellékelt véd jegy gyei,
1 üveg 1 és 2 korona. 5 nagy üveg 

franko.
Kapható a gyógyszertárakban, drogue- 

riákba és fűszer kereskedésekben, vala
mint közvetlenül

Vértes L. Sas-Gyógyt, Lúgoson 145. sz.
F ő r a k t á r :  Budapest: Török J. gysz.

» Bécs : K. K. Féld Apoth. 
Stefansplatz.

» Prága : Kanta Max Apoth.
» Serajevo : Schlesinger A

Apotheke.
» - Németország Lipcse: D.E*

Mylius Engel-Apoth.

I S a k lá r a k  a  í i d í b e i i :  Abrudbánya: Szöcs lb., gy. — 
Ágota: Láng M., keresk. — Arad: Földes Kelemen, g y .; Fárber Lajos 
és testvér ', krresk. j Ring Lajos, g v .; Vojtek és W. isz, keresk. — 
Balázsfalva: Salmen Jós., keresk. — Balkány: Szilágyi Imre keresk. — 
Baroth: lncze Gyula, keresk. — Battonya: Vargha Antal, gy. — 
Bei'kasovo: Moiailnvits Miklós, keresk. — Bethlen: ifj. Kineses
Erist., keresk. — Besztercze: FI-ischer T-stvérek, keiei-k. — Brassó: 
Jikelins F., Kelemen F , K !ein V., Kugler E. és Roth J., gyógy
szerészeknél. — Csaba: Rétby B . gy. — Csonoplya: R. Kovách B ., 
gv. — Czegléd: Zalai E., gy. — Czibakháza: Vógh Zoltán, gy. -  
Debreczen: Dr. Rothschneck Emil, Tóth lló;a, M halovits G. gy. — 
Déés: Göczi K ,  Brugowi z Ruhák, keresk. — Des. Szt.-Márton: 
Obeith jo-., gy — Eger: özv. Köllner L.-né,gv. Eperjes: Barts 
Emil, gy. -  Erzsébetváros: Soos Lajos, gy. — Érsek-Újvár: Mészáros 
Időinél gy. —  Esztergom: Keischbaummayer K., gy. Heler-István, 
jkcresk. — Endröd: Venc/ák M., keresk. — Eszék: Dienes J. C., 
így. -  Gomba: Csató László. Geszthely: Magi Mihály gy. — Gospie: 
ÍMedakoviis Izsák, keresk. — Gyöngyös : Mersits Nándor, gy. — 
Győr: Keserű J., gy., Stadl< r M. gy. -  Gyula: ifj. Czinczar A. 
keresk., Nagy Jenő, gy., Winkler L. gy. Gyulafehérvár: jokabfy 
! Albert, ke esk. — Halas: Pintér Barnabá , gy. — Hód M. Vásárhely: 
iDosics Tiv., keresk., Kiss Gyula, py., Miskolczy M., keresk. — 
Jakabfin: Szabó János, keresk. — Karánsebes: Eperjessy Füzfás, 
ey. — Kassa: Molnár Lipót, g . — Kecskemét: Molnár Pál, gy. — 
Kis-Hegyes : Hahn Soma. keresk. — Kolozsvár: Gergely F., keresk , 
Konya Sándor, Papp Ernő, Papp Kristóf, Se*e vári és Társa, Weisz 
József utóda, keresk. — Komárom: Kovách Ari3tid, gy. — Kula : 
Baumgarien Gy., keresk. Lakompak: Szkurkay J., gy. — Leányfalva: 
Kiss János, keresk. —  Magyar-Lápos: Moldovan József keresk. — 
Maros-Vásárhely: Dr. Bernády G y , gy., Bucher K., keresk., Kauppe 
Eekwert kéresk. — Medgyes: Bureseh J. keresk , Schemmel M. keresk. 
Mezö-Túr: Bordáé* Lajos, keresk — Mihaljac-Dolnyi: Kleiksnera 
Ant., gy. — Mindszent: Pályi Imre, keresk. — Miskolcz : Rácz Jenő, 
gy. — Mitrovitz: Peirnvic G., gy. — Nagy-Enyed: Papp J. gy., Winkler 
J , keresk. —  Nagy-Kálna: FLdsser Tivad., keresk. — Nagy-Lak: 
Leopold J. és fia keresk. — Nagy-Szeben: Molnár J. G., gy. — Nagy- 
Szénás: Márton János, keresk. — N.-Szt.-Miklós: Mausz J., keresk., 
Ka-sowits M. L., keresk. — Nagy-Várad: Janky A., keresk., Wach- 
mann A., kere-k. — Orosháza: Sperlágli lg., gy-, Os^trol-tzky J., 
ker.sk. — O-Kécske : Sebwarz I r., k*resk. — Ó-Kér: Hetterle W., 
keresk. —  (j-SÓÓve: Klein András,. keresk. -  Öri-Szl-Pál: Torkos 
El* le, gy. — Pádé : Gottschlíng. F., gy. — Pécs : Éreih János, gy., 
Sipocz Ist., gy. — Pécska: Pozsgay és Marosy, keresk- — Polomka : 
Ai.talik Józ.ef. ke*ek. — Pozsony: Czol ner V., gy., Erdy István, 
gy. — Prazsmár. Neus'edter E., gy. — Segesvár: Lingner :W. A., 
gy. — Sopron: Lehmann V., gy. —  Szász-Régen : Böck András, 
keresk. — Szathmár: Liteiaty E. gy., Ungt-r Ullmann Sándor, gy. — 
Szeged: Vajda Imre és Társa, kfm. — Székesfehérvár: Imrich V ict, 
gy. — Szentes: ifj Várady Lajos, gy. — Szeghegy: Schmidt Péter, 
keresk. — Székely-Keresztur: Jáger J. S., gy., Lengyel L . keresk. — 
Sz. Szt.-Tarján: Lövei Antal, keresk. — Szt.-Tamás: Stein Adolf, 
keresk. — Tátraháza : Gussmann H. keresk. —  Torda: Bernát, 
Polonnyi, Karácsonyi L., keresk. — Temesvár: Albert T., gy., 
Zahner C- M., gy., Krager J., keresk., Ke skeméti J., keresk. — 
Tisza-Ujlak: Royko V., gy., —  Topolya: Beer J., keresk. — Torontál- 
Vásál'hely: Ambrozy S., gy. — Ungvár: Grosz R., keresk., Jager B., 
gy. — Uj-Egyház: Binder A „ gy. — Uj-Kécske: Bérez?- J. keresk. — 
Uj-Vidék: Jasnitz J. keresk, Grossinger 13. K., gy. — Úrkút: Steiner 
J., keresk. — Vadkert: Gründl T., gy. — K.-Varsányi Stoltz Béla, 
gy. — Versecz: Mtlller 0., gy. — Vörösmárt: Thury Dénes, gy. — 
Vukovár: Krajcsevics Ist., gy. —  Zágráb: Davila A., illat., Mittel- 
bacli 8. gy.,



— Ne hajtsa úgy a lovakat, Jancsi!
— Nem árt az nekik, Haldek- féle eredeti szibériai 

zabbal taitom őket.
— Nem hütik meg azzal a gyomrukat ?

Lovaglók, kocsikíizók, utazók és vadászok
szükségletüket legjutányosabhan

NOBEL KAROLY PIAI
szerezhetik be. 1695

Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.
H a sz n á lt  l ó s z e r s z á m o k  é s  n y e r g e k  m in d ig  ra k tá ron .
Tartalékos tisztek nyeregfelszerelést kölcsönbe is kapnak.

«* F ap ir-k á rp it ##
d í s z í t é s i  m u n k á k r a  aj ánlja magát

S z lu k o té n y i  Is tv á n  BuduTzf 2.
Egy szoba kárpitozása szép falkárpittal és díszes mennye
zettel 10 frt, díszes aranykárp ttal 17 frt. — Vidéki 
munkák a legjutányosabb feltételek mellett elfogadtatnak.

1707

M a g y a r  A sp h a lt
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-út 30. sz.
elvállalja jótállás mellett leg

olcsóbban

aszfalt burkolatok
1702 fektetését és

nedves lakások
és pinczék gyökeres szárazá- 

tételét.
(T* Telefon. '1380

\ s y  D ó s  v á l a s z t é k  n t a z ö t á s k á k b a n .

Az iTHEN AE U M
kíadéhtvatalában

Porzsolt Kálmán
munkáiból kaphatók:

A párbaj. Szinmü 1 felv. Elő
ször adatott a nemzeti s z í d  
házban Ára 40 kr.

Szerencsétlen furulyások. Elbe
szélések. Ára 1 frt 40 kr.

Viharos élet. Elbeszélések. Ára 
I frt.

Fürdői emlékek. Elbeszélések, 
Góró rajzaival. Ára 1 frt,

K I S  L Á P .
L e g s z e b b  és  l e g o l 

c s ó b b  képes gyermekujság. 
Kétbetenkint s z í n e s  mü- 
melléklettel. Megjelen minden 
vasárnap.

A »Kis Lapra* minden szü
lőnek módjában van előfizetni, 
mert az előfizetési dij negyed- 
évenkint csak 1 frt,

A »Kis Laps-ot következe* 
czimmel lehet megrendelni: 
»Kis Lap* kiadóivatala IV.. 
Perencziek-tere 3. sz.

Mutatványszám ingyen ét 
bérmentve.

C z é l s z e r ü  h a j s ü t ő v a s a k  k ü l ö n b ö z ő  á r a k .

A csász. óv kir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

Baju§zkötók
ZESKV EDE fodrásztól BÉCSIJÉN.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz
unk minden egyéb segitség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb tel emgaze-szövetböl készitvék. 
minden arcz nagy ágához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Ára drbkint 50 kr. 
ogztr. ért. 60 krnak elöleges beküldése esetén 
(lévé bélyegekben is) bérmentve. Ismóteladók- 
nak engednény. Kapható Magyarország leg

több illatszer és fodrász üzletében,

LSSKA EDE fodrász, Becs, Ilii., Neustiftgasse 27.
É r té k te le n  u tá n za tok  v á s á r lá s á tó l  óvatlk . 1670

IV

T - A - Z S T -  L S  N E V E L Ő -  I K T T E Z E T E
Rákos-Palotán (Budapest mellett.)

Az intézetben van egy előkészítő tanfolyam, 8 polgári osztály nyilvánösi joggal, 
8 gymnáziumi osztály, melyből 4 nyilvánossági joggal bir. Az intézet egy 6 boldnyi, jól ápolt, 
■árnyas, angol parkban fekszik. A  tanári kar elsőrangú szakférfiakból áll. Teljesen berendezett 
tantermek, könyvtár és tornacsarnok. Nagy kiterjedésű játékterek. Tökéletes nyári tornázás. 
Katonai gyakorlatok. Kitűnő ellá ás. A  szellemi élet fejlesztése mellett kiváló gond fordit- 
tatik a test ápolására is.

Kiváló gond fordittatik a magyar, német, franczia és latin nyelvék oktatására, 
g ® "  A tanév szeptember hó l-én kezdődik, és junius 30-án végződik. — Bővebb értesí

téssel és prospektussal készséggel szolgál a nevelőintézet idazgatésága. "3 S Í
M é r s é k e l t  i i e r e l é s i  d i j a k .

R á k o s - P a l o t a  (Posta-, vasu t- és távirda-állom ás.)
W A G N E R  M A N Ó

1703 intézeti igazgató és tulajdonos.

ül Az ATHEKAEUM kfinyvkiadéhivatalában | 
M megjelent és minden Hqitms-y 
$  kedésben kapliatö.

1 ■
Í| k é t  v a s k o s  k ö t e t . |

| Angol ercilclM fordították 1
1 CSERHALMI H. IRÉHi 
K ^ I  
I  3E3C ATTILA.

(A  két kötet ára 3 frt. i



LEGJELESEBB;,És LEGTISZTÁBB ÉOVÉMYES SAVANYUVIZ

e.isabeth-quelif.'A'tRÁLISCHER. SAuCRLINOERZSÉBET-FORRÁSVORNEHMSTER unó RCINSTCR .

HORGA NYEOZES/ £S FENY-
\K£P£SZ£T/ ÍNTEZEY

VII DOH ANY-UTCA 10 
ÉS S IP-UTCA10 .

k iv ite lb e n

Seholsem találtunk'árnyas pihenő h ilyet. Végre fáradtan he- 
veredtiink le a f ü‘ e és hálával gondoltunk reád oh Weiner Mátyás, 
flndrássy-ut 3. sz. a., a kinél olyan esernyő kapható, melyen sem, az 
eső, de még a napsugár sem hatol át.

1 6 9 0 E rdélyi borozol!
" V Í Z I .  I c e r - i l l e t ,  T ó z s e f - k S i m t  Í O .  s z á m . .  

A z  e r d é ly r é s z ie k  ta lá lk o z ó  h e ly e .
Valódi erdélyi hegyi borok különlegességek, erdélyi túró és 
húsnemiiek, Kenyeres Károly-féle brassói cognac és liquerök.

y f  A  b o r o z ó  é j je l i  1 ó r á ig  n y i t v a  v a n .  " m ®

K S H S m
A já n lja  a t.

ez. k ö n y v -  
n y o m d a tu la j-  
d on os  u ra k 

n a k  va lam in t 
n a gy érd em ű  

k özön ségn ek  
m in d en n em ű  
h o r g a n y  k ép - 

edzése it,

folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések,
stb . szám ára  

s a
leh e tő  le g ju - 

tá n y o s a b b  
árak  m e lle tt .

■ flp' Vidéki meg 
bizások után

vétel mellett lég 
tel

Jesittetnek. 
Ugyanit

is készíttetnek 
kőnyomdák zá 
márt 1674

S T.-JA K A B  G Y ülü itC S tíP P K K .
Essenz stom atica tom pos. Véd

jegy J. csillagban.
Számos év óta kipró 
bált, soha el nem té 
vesztett hatású gyógy
szer, gyomorbajok ellen, 
kiváltképen emésztési 
gyengeségnél, étvágy- 
hiány, felböfögés- gyo- 
morgőrcs, szólgörcsök, 
gyomorégés, székelési 

stb. ellen —• 
Egy palaczk ára 60 kr. 
és 1 frt 20 kr. Értesítő 
ingyen. Mint I-sö rendű 

gyógyszer a D r. L leb er-fó le  id e g  
e r ő -e l iz ir  — védjegy kereszt él- 
horgony — számos óv óta az ideg- 
b jban szenvedőknél igen jónak 
bzonyult. Értesítőt kell kérni. Orvo
silag óshivatalosan hit lesitett elöirat 
szerint készítve, Fanfa M. gyógyszer- 

tárában, Prágában.

Iszákosság csabb esetekben is
gyógyítható a S c u g e d e  Sn a en z
általa. A  gyógymód az iszákos tudtá
val vagy tudtán kívül is alkalmaz 
ható, szin-, szag és iznélküli. Egy 
palaczk ára 1 frt 80 kr.

F ő r a k t á r :  a Salvatorhoz
ezimzett gyógyszertárban, Pozsony
ban. T o t á b b á  k a p h a t ó :  Budapcs1 
és a vidék majdnem valamennyi 
gyógyszertárban.____________1677

üegrexit-Minden-
nemu

jegy
zék 10

kr. bó

H. BOCK, Bács, III. Haupt-strasse 72

A  m u n k á c s - s z e n t m i k l ó s i  u r a d a l o m

ásványv ize i
az alább feltüntetett palaczk-czimkéket 

Á bírják és ennélfogva csakis az ilje- 
2  nekkel ellátott palaczkok tekinthetők
* ssf" legfrissebb föhésiicknek.
s

A férfi efő elgyengülésénél,-az idegek el- 
ernyedé énéi, az önhas'nálatra való cs. k. sza- 
badalm. „d e le jv il la m o s -z s e b b e n  h ord h a tó  
készülék** teszi a legjobb szolgálatott az 
összes államok orvosai által mint előnyös 
ajánlva 63^  a k ö z e g é s z s é g i  h a tó s á g  á lta l 
m e g v iz sg á lv a ,
H a s o n l ó  s e h o l  s e m  l é t e z i k .  L e g s z e b b  t a l á l 
m á n y .  P r o s p e c t u s o k  é s  t a n ú s í t v á n y o k  b o r í t é k 
b a n  10 k r .  e l l e n é b e n .

J. Augenfelcl
E l e k t r i k e r  u .  l t .  P i i v i l .  —  I n h a b e r  W i e n , ,  I X .  

T i i r k e n t r a s s e  4 .
1705

Szabadalmakat
eszközöl és ér ékesít a világ 

valamennyi államában
Pataky H . és W.
Stidapostsn. III. kér., Taréz-kürut 3.
WOntlun, Berlin, Hamburg, Prága.)
1668 Kttln és Frankfurt.

k ■  MA S HA S l l k

és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — CapOttOS Ame- 
ricanis tuczatja frt 50 kr. Safötl sponges óvószer, Prof. LLter módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — PellporilS avantai 
újonnan javított női szer 1 frt 1  T . S i a A é v i A l  Kárntnerstrasse 63/W törvéuys/.ókileg bejegyzett cég
kr. — Balét de fémmé darabja 5 frt t f  és Páris 19. Rue dee petites Ecu les, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalmazó minta-kolekeió 1 forint 80 krajozár. — Magyar levelezés.

1701



Saját gyártmányu, minde-nemU 
n a n g ; , z e r e k  ás azok kellékei á j 
alkatrészei. IfindennemD hangszerek 
m  zenélöművek j a v í t á s a  é s  
h a n g o l á s i  szakszeri) poptossáo- 

oal teljesittolik .

A L A P I T T A T O T T :  I d 6 5 - b e n .

.A. 1 e í í  j  ó b b

pianinők és harmóniumok
legolcsóbban kaphatók tökéletes 

jótállás raclktt.

H e c k e n a i t  G u s z t á v
hírneves zongoraeladási és kölcsönző intézetében. 

B u d a p est , IV . ,  K ig y ó -u t o z a  7. s z .
Schiedmayer" és fia', leghíresebb zougorák és Tburingiai Organ C. 
egyedüli képviselője, a világ legjobb és legolcsóbb harmoniumai.

-----EE5 Á rje g -y zé fa  i n g y e n . ------ — 1688

*74
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$  “

I  m u t r g  M im i i  o s  u K L v e re  s
^  oh. és kir. szab. hangszer-ipar y

jjjs Budapest, VII. kér., Kerepesi ut 36. szám. ^

1
❖ I

$

t

<a 

<a

A cs. és k ir . szab.
„Columbus“

cimbalomverőfej meg
szünteti az eddigi pamutozást és cérnázást erős 
és csengő hangot nyerünk általa. Minden verőre 
bárki ráhúzhatja és mindenkor le is hozhatja.—  
Sohasem pusztul el. —  Ára a verőpálcákkal együtt 
az utóbbiak minősége szerint 1.50, 2 frt, 2.50, 3 irt, 
3.50 és 4  frt. Külön a „ C o l u m b u s “ verőfej 

párja I frt.

X Je g " u . j a ' b " b !  X je g - v a ja T o T o !
Elpusztithatlan acélhangokkal.

i S F  I K T O W A S C S ' S
korlátlan mű

sorral.
Ezen uj talál- 
mányu hang
szerrel min
den előzetes 
tanulmány 

és zeneisme
ret nélkül 
száz meg

száz, tetszés szerinti zenedarabokat lehet játszani. 
Ára 12 frt, a kótalapok darabja 30 kr. Megrende
lések az árak előleges beküldése mellett vagy után
vétellel teljesittetnek. —  Képes árjegyzék: 
a) harmonikákról, b) melianikai zenélőmüvekről 
és zenélő dísztárgyakról, c) minden egyéb hang
szerekről, hangszerkellékekről és hurokról külön 
kiadásokban ingyen és bérmentve küldetik.
Ócska hangszerek becscréltetneh. — Zongo
rák javítása és hangolása pontosan telje- 

10314 sittetik. 3186

a  i  t i  t i  i ü ..
Újdonságok l Valódi párisi különlegességekben. Egyedüli franczia 
képviselőség. Csakis nálunk kaphatók, valódi gummi és halhólyai, 
teljesen ártalmatlan és bizto?, tuczatja 2- -8 frtig. B a lla t t o  d e s  
fe m m e s  v a ló d i  8 fr t .  L e g ú ja b b  B o u ts  a m e r ica n  4 —6 frtig :.
Női külttnleg (Pely Pórus), több mint százszori használatra, drbja 
1610 2.50. Párisi óvepongya 4—5 frt.
|0̂« Megrendeléseket pontosan és titoktartás mellett eszközöl. •'9Q

P O L I T Z E R  M Ó R  é s  F I A . .
Z B u .d .a ,p estez i., I O e á ls - i i t c z s a ,  3 .C . szá-xm ..

‘ Lukáeüifürdő vendéglő.
M indennap nagy katona-hangverseny.

M i n d e n  p é n t e l r e n .  l i e v l á s z l é .  "Tp®
N aponta töb b  külön legességek .

szives pártfogást kér 1683 Bereczky Lajos,
& Lukácsfürdő vendéglőse, az Erzsébet szálloda bérlője.

S z t .-

Lukács-fürdő
r é s z v é n y t á r s a s á g  

B U I 3 A . P E S T E  3ST.

Kérés iszapfürdő,
kel, melyekben a forrásvíz naponként 
négyszer megújul. Douche-massage. 
Iszapborogatások. O lc s ó  é s  s z é p  
l a k á s o k .  Uszodák, kádfürdők, gőz

fürdők stb.
Prospektust küld ingyen 

1694 az igazgatóséig.

A t ó i  VIKIM LAPOK
apró hirdetéseit naponta 30 ,000  
előkelő családban olvassák éi 
azért mindenki, a ki ezekben 
hirdet, közvetlenül érintkezhe- 
tik a Fővárosi Lapok előkelő 

olvasó közönségével. 
Mindenki a ki alkalmazást ke 
rés, vagy alkalmazást adhai

FŐVÁROSI LAPOK

1708

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATÓK

t Niederlándisch-Ámerikaaisehe Dampfschif- 
fahrts-Gesellschaft-nál

I., Kolowratrlng 9.
IV„W«yrtngergasae 7« f l í f W Ő .

Kupontai közlekedések Becsből. 
SB* Felvilágosítás ingyen. [iW,

1709

A szénsavduB ásványvizek királya a

H E i m 1
á Ö

f  --
1 í ■ B O R V IZ

g y ó g y v íz  és 
üdítő i ta l

B u d a p e s t i  f ő r a k t á r

RAJCS ZOLTÁN-nál
V ili. leér., József-körút 10. szám. 

Kizárólagos elárusitási fővállalat: 
L Á Z Á R  é s  Y E K Z Á B  Brassóban.

által nélkülözheti a közvetítő
ket. G azda, a ki kasznárt. 
ispánt, vagy gazdasági g y a 
kornokot keres, és viszont a 
kik ajánlkoznak, háziasszony, 
a ki szakácsnét, szobaleányl 
dajkát, cselédleányt keres, 
birtokeladás, birtokbérlet, 
házvétel, nevelő, nevelőitől, 
házvezetőnői, gazdasszonyi, 
lakáskiadás és lakásbérbe
vételi hirdetések, szóval min
dig, a mikor gyorsan és bizto 
san akar hirdetés utján valak > 
a Fővárosi Lapok közönségé 
vei érintkezni, ezt a czéljái 
könnyen és olcsó pénzen a

FŐVÁROSI LAPOK
apró hirdetéseivel érheti el.

A hirdetési dijak igen ol
csók.

Mindannyiszor, a hányszo’ 
a hirdetés megjelenik, egy-egy 
szó kél krajozárba kerül, vas
tagabb betűvel négy krajezár 
Czimmel ellátott hirdetéseknél 
még egy-egy hirdetés után 3( 
kr. kincstári bélyegilleték kü 
lön iár. Ha a ezim nincsen ki 
téve, hanem a hirdetés úgy 
szól, hogy »Czim a kiadóhiva
talban megtudható., akkor hé- 
lyegdijat nem kell fizeti i. A 
kiadóhivat al ilyen esetben min
den dij nélkü megmondja a 
kérdezősködőknek az illető czi- 
met, sőt vidékre díjtalanul leve
lei ési, ha a kérdezősködő a 
válaszra szükséges postabélye
get beküldi. Helyben a hirdeté
sek a kiadóhivatalban vétetnek 
föl készpénzen, vidékről a pénzi 
legalkalmanabban postautalvá
nyon lebet küldeni. A  czim

egyszerűen:

FŐVÁROSI LAPOK
kiadóhivatala,

Budapest Ferencziek-tere 3. sz.



A  Z a ch e r liu  mindenütt mint hasonlithatlan rovarirtó por különlegesség van elismerve. —  
7. it C h e r i  név. Kapható mindenütt, hol Zaoherlin falragaszok ki vannak függesztve.

Ismertető jegyei i 1. a lepecsételt palaczk, 2. a
1681

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


